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Введение 

Многие произведения Рэя Брэдбери посвящены теме развития человеческой цивилизации: «451 градус по Фаренгейту», «Надвигается беда», «Всё лето в один день», «Вельд», «Камни заговорили», «Улыбка» и другие. В некоторых из произведений размышления писателя о будущем человечества крайне пессимистичны (напр., рассказы «Вельд» и «Камни заговорили»), а в некоторых наоборот звучит надежда, что человечество сможет возродиться и развитие человеческой цивилизации продолжится успешно.

Цель предлагаемой работы – выявление авторской позиции в рассказе «Улыбка».

В задачи работы входило:

· знакомство с литературой по творчеству Рэя Брэдбери;
· сопоставительный анализ оригинала и перевода текста;
· анализ способов творческого выражения авторской позиции в лексическом, образном и композиционном уровнях.
В ходе работы над публичным экзаменом мной было прочитано несколько произведений Рея Брэдбери и статей о его творчестве. Большое впечатление произвел на меня роман «451 градус по Фаренгейту». В нем рассказывается о пожарном, который, вместо того чтобы сжигать книги, к чему обязывало всех пожарных правительство, остановился и задумался над окружающей его действительностью. Он понял, что уничтожение духовных ценностей ведёт сначала к моральной, а потом и к полной гибели человечества. Главный герой – Монтэг покидает город, в котором он прожил много лет, тем самым спасая себя от гибели. Мне кажется, что Рэй Брэдбери хотел показать этим, что только люди возродившиеся духовно, достойны жить – и не просто жить, а жить для того чтобы «ощущать себя неотъемлемой частью всеобщего мирового порядка, как основы подлинно цивилизованного существования»
. 
В рассказе «Вельд» Рэй Брэдбери пишет о детях, которые совершили чудовищный поступок, убив своих родителей. Детская жестокость была вызвана тем, что родители запретили детям пользоваться игровой комнатой. Внутренний мир Венди и Питера, несмотря на их привлекательный внешний облик («…щёки – мятный леденец, глаза – голубые озёра») чёрств и жесток. Все достижения научно-технического прогресса, окружавшие этих  детей, оказали на них негативное влияние. Их души не смогла спасти даже любовь их родителей. Общество потребления, в котором они жили, уничтожало само себя. И опять Брэдбери говорит нам, что без духовности существование цивилизации невозможно. 
Рассказ «Всё лето в один день» повествует о девочке, прилетевшей с Земли на Марс. Марго, привыкшая видеть солнце каждый день, попадает на дождливый Марс, на котором солнце показывается лишь один раз в несколько лет. Сам образ девочки: «...дождь, казалось, смыл с нее все краски: голубые глаза, розовые губы, рыжие волосы - все вылиняло. Она была точно старая поблекшая фотография, которую вынули из забытого альбома...» - не очень привлекательный, но она обладает огромной привилегией перед всеми остальными, она знает, как выглядит солнце «яркий желтый карандаш, монета - такая большая, что можно купить целый мир». Однако в тот день, когда на Марсе можно было увидеть солнце, её запирают в темном чулане…

Брэдбери говорит в этом рассказе о том, что, лишив человека мечты увидеть солнечный свет, можно лишить его смысла жизни.
Своим творчеством Брэдбери протестовал против бездуховности «общества потребления», в котором бешеными темпами развивается техника и практически такими же темпами подавляется человеческая индивидуальность и духовность. Брэдбери не просто констатирует факт надвигающейся гибели цивилизации, он пытается рассказать, как это можно предотвратить. Писатель-фантаст Айзек Азимов пишет о Брэдбери: «Чтобы оправдать свой взгляд на будущее, Брэдбери разбирает потенциальные угрозы, подстерегающие нас, и показывает, к каким серьезным последствиям они могут привести. Однако писатель не говорит: что это неминуемо должно случиться. Он говорит другое: вот что может произойти, если мы не примем мер; давайте же, если мы хотим избежать беды, возьмемся за дело сегодня, потому что завтра уже может быть поздно»
.
Основная часть. Авторская позиция в рассказе «Улыбка».

В отличие от таких пессимистичных рассказов, как «Вельд» и «Камни заговорили», в «Улыбке» автор верит в то что, человеческая цивилизация может возродиться.

Докажем этот тезис, проанализировав образный и композиционный уровни рассказа.

1. Анализ образного уровня.

1.1. Контраст на образном уровне: темнота – свет, холод – тепло, дисгармония – покой.

Рассказ начинается с описания разрушенного города, в котором доминируют тёмные и холодные тона, а также громкие дисгармоничные звуки:
	In the town square the queue had formed at five in the morning, while cocks were crowing far out in the rimed country and there were no fires. All about, among the ruined buildings, bits of mist had clung at first, but now with the new light of seven o’clock it was beginning to disperse. <…>

The small bоy stood immediately behind two men who had been talking loudly in the clear air, and all of the sounds they made seemed twice as loud because of the cold. 
The small boy stamped his feet and blew on his red, chapped hands, and looked up at the soiled gunny-sack clothing of the men, and down the long line of men and women ahead.


	На главной площади очередь установилась ещё в пять часов, когда за выбеленными инеем полями пели далекие петухи и нигде не было огней. Тогда вокруг, среди разбитых зданий, клочьями висел туман, но теперь, в семь утра, рассвело, и он начал таять. <…>
Мальчишка стоял сразу за двумя мужчинами, которые громко разговаривали между собой, и в чистом холодном воздухе звук голосов казался вдвое громче.

Мальчишка притопывал на месте и дул на свои красные, в цыпках, руки, поглядывая то на грязную, из грубой мешковины, одежду соседей, то на длинный ряд мужчин и женщин впереди.


Далее в рассказе такая негативная атмосфера будет нагнетаться за счет описания разрушенного города и нищих. В своей совокупности негативные мотивы темноты, холода, разрушения и резкие звуки, выраженные соответствующими лексическими единицами, создают пространство, враждебное человеку:
Темнота: there were no fires – не было огней
Холод: rimed country – покрытые инеем поля, cold – холод, coldly – холодно
Разрушение: ruined buildings – разрушенные здания, soiled gunny-sack clothing – грязная из грубой мешковины одежда, сrash – крах, hear the glass falling in glittering heaps - стекло рассыпается сверкающими осколками, bash – удар, smashed – разбил, blowing it up – взрывать, exploded – взорванный, stank on the hot air – воняло на горячем воздухе, break – сломалось, ruined farm dwelling – разрушенная ферма.

Резкие звуки: shouting and pummeling about – крича и толкая, a sharp ripping sound – резкий звук рвущейся материи.
Даже солнце, которое дарует людям тепло и радость, привносит в общую картину ощущение нестерпимой жары и вони: «Полдень. Запахи разрушенного города отравляли жаркий воздух, что-то копошилось среди обломков зданий».
Однако в финале рассказа, когда счастливый Том засыпает в своей уютной кроватке, сжимая улыбку Мона Лизы в руке, картина совершенно меняется: в ней преобладают мотивы света, тепла и покоя:
	Tom lay getting his breath. All was quiet. His hand was pushed to his chest, tight, tight. He lay for half an hour this way, eyes closed.
Then he felt something, and it was a cold white light. The moon rose very high and the little square of light crept slowly over Tom’s body. Then, and only then, did his hand relax. Slowly, carefully, listening to those who slept about him, Tom drew his hand forth. He hesitated, sucked in his breath, and then, waiting, opened his hand and uncrumpled the fragment of painted canvas.

All the world was asleep in the moonlight.

And there on his hand was the Smile.

He looked at it in the white illumination from the midnight sky. And he thought, over to himself, quietly, the Smile, the lovely Smile.

An hour later he could still see it, even after he had folded it carefully and hidden it. He shut his eyes and the Smile was there in the darkness. And it was still there, warm and gentle, when he went to sleep and the world was silent and the moon sailed up and then down the cold sky towards morning.
	Том дышал уже ровнее. Кругом царила тишина. Рука его была плотно-плотно прижата к груди. Полчаса лежал он так, зажмурив глаза.

Потом ощутил что-то: холодный белый свет. Высоко в небе плыла луна, и маленький квадратик света полз по телу Тома. Только теперь его рука ослабила хватку. Тихо, осторожно, прислушиваясь к движениям спящих, Том поднял её. Он помедлил, глубоко-глубоко вздохнул, потом, весь ожидание, разжал пальцы и разгладил клочок закрашенного холста.

Мир спал, освещённый луной.

А на его ладони лежала Улыбка.

Он смотрел на неё в белом свете, который падал с полуночного неба. И тихо повторял про себя, снова и снова: «Улыбка, чудесная улыбка...»

Час спустя он все ещё видел её, даже после того как осторожно сложил её и спрятал. Он закрыл глаза, и снова во мраке перед ним – Улыбка. Ласковая, добрая, она была там и тогда, когда он уснул, а мир был объят безмолвием, и луна плыла в холодном небе сперва вверх, потом вниз, навстречу утру.


Как и в начале рассказа, автор акцентирует ведущие мотивы за счет лексической синонимии, создавая напряженный эмоциональный эффект, только теперь позитивный:

Свет: cold white light – холодный белый свет, moon – луна, moonlight – свет луны, white illumination – бледный свет.

Теплота: breath – дыхание, warm – теплый.
Покой: slept – спал, all the world was asleep – весь мир спал, silent – тихий, relax – расслабился, slowly, carefully – медленно, осторожно.
 А образам разрушения противопоставляются образы дома и природы: small village – маленькая деревня, small door -  маленькая дверь, the moon rose very high – высоко в небе плыла луна.
Однако и в эту идилличную картину автор добавляет несколько резких мазков, которые свидетельствуют о хрупкости восстанавливающейся гармонии: холодный бледный свет луны, темнота.
Последнее слово в рассказе – утро. В контексте вышеперечисленных мотивов оно превращается в своеобразный символ, соединяющий в себе и свет, и тепло, и начало новой жизни.
Таким образом, анализ лексического уровня текста свидетельствует о том, что автор верит в возрождение доброго и светлого начала в жизни описываемых персонажей.

1.2. Образ главного героя.

Главный герой рассказа – мальчик Том. Он бросает вызов окружающей его толпе, сохраняя частичку картины Леонардо.

Именно Том своими вопросами побуждает персонажей рассказа – а вместе с ними и читателя – задумываться над актуальными проблемами человечества:
«- А зачем мы все тут собрались? - спросил, подумав, Том. -Почему мы должны плевать?

Григсби и не взглянул на него, он смотрел на солнце, соображая, который час.

- Э, Том, причин уйма. <…> Тут все дело в ненависти, ненависти ко всему, что связано с Прошлым. Ответь-ка ты мне, как мы дошли до такого состояния? Города – груды развалин, дороги от бомбежек - словно пила, вверх-вниз, поля по ночам светятся, радиоактивные... Вот и скажи, Том, что это, если не последняя подлость?

- Да, сэр, конечно.

- То-то и оно... Человек ненавидит то, что его сгубило, что ему жизнь поломало. Так уж он устроен. Неразумно, может быть, но такова человеческая природа.

- А если хоть кто-нибудь или что-нибудь, чего бы мы не ненавидели? - сказал Том.

- Во-во! А всё эта орава идиотов, которая заправляла миром в Прошлом! Вот и стоим здесь с самого утра, кишки подвело, стучим от холода зубами - ядовитые троглодиты, ни покурить, ни выпить, никакой тебе утехи, кроме этих наших праздников, Том. Наших праздников...»
В результате «Том, несмотря на юношеский возраст, становится не просто тем, у кого «на ладони лежит прекрасная Улыбка», более того – на этого мальчика, идущего ради большого светлого душевного порыва наперекор и общепринятым порядкам, и «правилам толпы», возлагается миссия возврата цивилизации одичавшим людям»
. 
1.3. Образ луны.

Один из лейтмотивов финала рассказа – лунный свет.  Образ луны, лунного света повторяется в каждом из последних 4 абзацев. Почему луны, а не солнца? Ведь именно последнее приносит тепло и жизнь.

В своем рассказе Брэдбери играет с мифологическими значениями символов солнца и луны. Солнце в тексте связано, скорее, с негативными коннотациями: оно жжет, от него воздух наполняется вонью. Луна же, наоборот, приносит покой и надежду. 

В мифологии луна ассоциируется с образом богини Дианы, которая является символом дикой, живой природы, плодородия – а значит, жизни. Образ луны в финале подчёркивает веру автора в возможность возрождения гармонии между природой и человеком.
«Луна повсеместно является символом циклического ритма времени, универсального становления. Фазы зарождения, исчезновения и появления Луны на небосводе символизируют бессмертие и вечность, постоянное обновление, просвещение. Кроме того, Луна олицетворяет темную сторону природы, ее невидимый аспект; духовный аспект света во тьме; внутреннее знание, интуитивное, иррациональное и субъективное; человеческий разум в виде отраженного света божественного Солнца»
.

1.4. Образ Мона Лизы.

То, что рассказ в оригинале имеет название «The Smile» отнюдь не случайно. Определённый артикль отсылает нас к определённой улыбке, и первое, что приходит на память – это улыбка Мона Лизы. 

Картина Леонардо играет в тексте центральную роль, вокруг неё разворачивается конфликт, а в финале улыбка Джоконды озаряет будущее Тома, придавая ему силы и вселяя в него уверенность.

Важно то, что в рассказе уничтожается не оригинал, а копия Мона Лизы: 
«- Говорят, она сделана из краски и холста. - Точно. Потому-то и сдается мне, что она не подлинная. Та, настоящая, я слышал, была на доске нарисована, в незапамятные времена», - рассуждают персонажи рассказа. Действительно, картина Леонардо была нарисована на доске. И то, что творение Леонардо сохранено в рассказе, даёт нам надежду на возрождение духовности и на возврат  одичавших людей к цивилизации.
Бредбери наполняет свой рассказ особыми смыслами, которые отсылают нас к фигуре Леонардо, как к творцу эпохи Возрождения. К образу Леонардо нас ведут невидимые нити, пронизывающие весть рассказ: это и Джоконда, и образ разрушенного города, являющегося антиподом идеального города, создателем теории которого был Леонардо, и отдельные детали: например, разбитая машина или самолёты, которые производились на городском заводе: родоначальником обоих изобретений считается Леонардо. 

В историю мировой цивилизации Леонардо вошёл как величайший творец, выдающийся изобретатель и гениальный живописец. Он представляет собой идеал человека эпохи Возрождения – разносторонне развитого, глубоко образованного, талантливого в разных областях человеческой деятельности, способного дать импульс дальнейшему развитию человечества. Для современной цивилизации Леонардо стал своеобразным ориентиром, который заложил её основы. 
Потеря такого ориентира, как гений Леонардо, может привести к гибели цивилизации. И символичное спасение мальчиком Томом «улыбки Джоконды» в рассказе Брэдбери ещё раз свидетельствует о том, что автор верит в возрождение цивилизованного общества. 

2. Анализ композиционного уровня.
2.1. Пространство в рассказе.

Пространство меняется от образов разрушенного города, запахи которого «отравляли жаркий воздух», к спокойной и уютной домашней обстановке, от разрухи к гармонии: «его встретили звуки, которые сказали ему, что семья спит - спит мать, отец, брат. Тихонько, молча, он скользнул в узкую дверь и лёг». Рисуя в финале рассказа домашнюю обстановку, автор декларирует основные ценности человеческой цивилизации – семью и дом. 
Однако пространство с последних строках рассказах не замыкается в стенах дома: «Он закрыл глаза, и снова во мраке перед ним – Улыбка. Ласковая, добрая, она была там и тогда, когда он уснул, а мир был объят безмолвием, и луна плыла в холодном небе сперва вверх, потом вниз, навстречу утру». Луна, плывущая сначала вверх, потом вниз, обозначает вертикаль мироздания. Улыбка же, озаряющая мир природы, символизирует его гармонию и устроенность. Таким образом, вечный непоколебимый порядок мироздания, продуманный не человеком, противопоставлен дисгармонии того конкретного кризисного исторического момента, в котором живут персонажи рассказа, возвышается над ним и является залогом сохранения мира.
2.2. Время.

Действие в рассказе занимает один день. События начинаются утром «в пять часов», когда «за выбеленными инеем полями пели далекие петухи, и нигде не было огней»,  когда «среди разбитых зданий, клочьями висел туман, но теперь, в семь утра, рассвело, и он начал таять», и заканчиваются глубокой ночью. Финальные слова рассказа вновь отсылают читателя к началу дня: «мир был объят безмолвием, и луна плыла в холодном небе сперва вверх, потом вниз, навстречу утру».
Такая кольцевая композиция отнюдь не случайна: автор рисует картину возрождающегося времени, которая проецируется на весь рассказ. Автор говорит о том, что так, как возрождается время, может возродиться и цивилизация. Брэдбери оставляет надежду на то, что за прожитым днём будет новый день, лучше, светлее и добрее предыдущего. 
Вместе с тем время в рассказе не ограничивается рамками одного дня. Как и пространство, оно имеет широкую перспективу, уходя в глубокое прошлое – к эпохе Возрождения, а через нее – к Античности. В результате в рассказе возникает культурно-исторический подтекст, в котором заложена идея развития человечества – развитие, которое шло поступательно, но волнообразно: взлеты сменялись падениями. В этом смысле обращение автора к эпохе Возрождения отнюдь не случайно. Это было время наивысшего расцвета человеческой культуры. На смену кризису цивилизации, описанном в рассказе, должно прийти ее возрождение – в это верит автор.
2.3.Точки зрения персонажей.

Рассказ Рея Брэдбери полифоничен: мы слышим голоса разных персонажей, которые объединяются в две группы. Одни считают, что цивилизация не нужна, а другие думают, что  в ней было много хорошего:

«- Сэр, это больше никогда не вернётся?

- Что - цивилизация? А кому она нужна? Во всяком случае, не мне!

- А я так готов ее терпеть,- сказал один из очереди.- Не всё, конечно, но были и в ней свои хорошие стороны...

- Чего зря болтать-то! - крикнул Григсби.-Всё равно впустую.

- Э,- упорствовал один из очереди,-не торопитесь.- Вот увидите: ещё появится башковитый человек, который её подлатает. Попомните мои слова. Человек с душой.

- Не будет того, - сказал Григсби.

- А я говорю, появится. Человек, у которого душа лежит к красивому. Он вернет нам - нет, не старую, а, так сказать, ограниченную цивилизацию, такую, чтобы мы могли жить мирно.

- Не успеешь и глазом моргнуть, как опять война!

- Почему же? Может, на этот раз все будет иначе».

Важно то, что этот спор заканчивается фразой персонажа, который верит в перемены к лучшему. Несомненно, к его голосу присоединяется и автор. 
Заключение
Я думаю, что автор считает цивилизацию необходимой частью общества, так как она помогает человеку развиваться. Но цивилизация должна быть ограничена, так как во многих случаях из-за излишнего развития науки и техники чувства, присущие каждому человеку начинают атрофироваться, и в итоге человек становится бездушной машиной, которая способна перейти все границы ради выполнения установленной программы. 

Я считаю, что  рассказе «Улыбка» автор выступает в роли одного из жителей города, стоящего в очереди. Брэдбери открыто заявляет, что он не против цивилизации, но есть в ней и плохое. Из последующего текста рассказа видно, что автор считает цивилизацию необходимой для духовного развития человека, и многие плоды цивилизации прекрасны. Но люди сами разрушают свою культуру и вместо восстановления моральных ценностей просто уничтожают всё подряд без разбора.

Улыбка – символ добра, который выражает идею автора о том, что без добра нет и цивилизации. Только благодаря добру  и развитию своих моральных качеств человечество может развиваться. И только добро может породить добро, и только за этим светлое будущее.
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